


А А  М *
А   

А **

 * Некоторые спорные места перевода оговорены в «Примечаниях». Цифры в тексте дают 
ссылку на соответствующее примечание к данной главе. Кроме того, почти каждая фраза 
трактата разъясняется в соответствующей главе «Комментария».

 ** Ввиду того, что в разных изданиях трактата дается различная разбивка на абзацы, часто 
даже нарушающая единство фразы, переводчик счел себя вправе произвести свою раз-
бивку, исходя из признака законченности той или иной мысли.

1.  Сунь-цзы сказал: война — это великое дело для государства, это почва жизни 

и смерти, это путь существования и гибели. Это нужно понять.
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 4. Поэтому войну взвешивают семью расчетами и таким путем определяют поло жение:

  Кто из государей обладает Путем? У кого из полководцев есть таланты?  

Кто использовал Небо и Землю? У кого выполняются правила и приказы?  

У кого войско сильнее? У кого офицеры и солдаты лучше обучены?7  

У кого правильно награждают и наказывают?

  По этому всему я узнаю, кто одержит победу и кто потерпит поражение.
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 5. Если полководец станет применять мои расчеты, усвоив их, он непременно одержит 

победу; я остаюсь у него. Если полководец станет применять мои расчеты, не усвоив 

их, он непременно потерпит поражение; я ухожу от него8. Если он усвоит их с учетом 

выгоды, они составят мощь, которая поможет и за пределами их.
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 6. Мощь — это умение применять тактику9, сообразуясь с выгодой.

 7. Война — это путь обмана10. Поэтому, если ты и можешь что-нибудь, 

показывай противнику, будто не можешь; если ты и пользуешься 

чем-нибудь, показывай ему, будто ты этим не пользуешься; хотя 

бы ты и был близко, показывай, будто ты далеко; хотя бы ты и был 

далеко, показывай, будто ты близко; заманивай его выгодой; 

приведи его в расстройство и бери его; если у него все полно, 

будь наготове; если он силен, уклоняйся от него; вызвав в нем гнев, 

приведи его в состояние расстройства; приняв смиренный вид, 

вызови в нем самомнение; если его силы свежи, утоми его;  

если у него дружны воины, разъедини; нападай на него,  

когда он не готов; выступай, когда он не ожидает.
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 8. Все это обеспечивает воителю победу; однако наперед преподать ничего нельзя.

 9. Кто — еще до сражения — побеждает предварительным расчетом11, у того шансов 

много; кто — еще до сражения — не побеждает расчетом, у того шансов мало. 

У кого шансов много — побеждает; у кого шансов мало — не побеждает; тем более 

же тот, у кого шансов нет вовсе. Поэтому для меня — при виде этого одного — уже 

ясны победа и поражение.
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 6. Никогда еще не бывало, чтобы война продолжалась долго и это было бы выгодно 

государству. Поэтому тот, кто не понимает до конца всего вреда от войны, не может 

понять до конца и всю выгоду от войны.

 7. Тот, кто умеет вести войну, два раза набора не производит, три раза провианта  

не грузит; снаряжение берет из своего государства, провиант же берет 

у противника. Поэтому у него и хватает пищи для солдат.
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 8. Во время войны государство беднеет от того, что возят далеко провиант.  

Когда провиант нужно возить далеко, народ беднеет.

 9. Те, кто находятся поблизости от армии, продают дорого; а когда они продают 

дорого, средства у народа истощаются; когда же средства истощаются,  

выполнять повинности трудно.
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 10. Силы подрываются, средства иссякают, у себя в стране — в домах пусто3; имущество 

народа уменьшается на семь десятых; имущество правителя — боевые колесницы 

поломаны, кони изнурены; шлемы, панцири, луки и стрелы, рогатины и малые щиты, 

пики и большие щиты, волы и повозки — все это уменьшается на шесть десятых4.
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 11. Поэтому умный полководец старается кормиться за счет противника.  

При этом один фунт пищи противника соответствует двадцати фунтам своей;  

один пуд отрубей и соломы противника соответствует двадцати пудам своей5.

29



30



 12. Убивает противника ярость, захватывает его богатства жадность.

 13. Если при сражении на колесницах захватят десять и более колесниц, раздай их 

в награду тем, кто первый их захватил, и перемени на них знамена. Перемешай 

эти колесницы со своими и поезжай на них. С солдатами же обращайся хорошо 

и заботься о них. Это и называется: победить противника и увеличить свою силу6.
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14. Война любит победу и не любит продолжительности.
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 15. Поэтому полководец, понимающий войну, есть властитель судеб народа,  

есть хозяин безопасности государства.
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